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NOMINAL PLURAL FORMATIONS
IN THE SECRET HISTORY
JOHN C. STRELET
(Madison)

Early Middle Mongolian had three different systems for producing what

may be called, in the broadest sense, plural forms.

(1) Personal pronouns show singulars with ¢ in the initial syllable, but
plurals with a in place of i: bifmin(na-/nama-) vs. ba/man- for ‘T’
and ‘we (exclusive)’: cifcin-(Jcima-) vs. tajtan- for ‘you’: *i/in-(/ima)
vs. *ajan- in the third-person.

(2) Some finite verbs form plurals by adding a final y to the masculine
singular form: ire-be ‘he came’, ire-bey ‘they came’ (with feminine
singular ire-bi ‘she came’).

(3) Nouns, adjectives, postpositions, ete. share a variety of plural forma-
tions entirely different from those above. E.g. noyan/noya-d ‘prince/
princes’ and a-gsan/a-gsa-d ‘having been’; ekefeke-s ‘mother/mothers’
‘goajgoa-s ‘beautiful’, and metitfmetii-s ‘like’ (postposition); cerig
ceri-iid ‘soldier/soldiers’.}

The present article deals only with the third of these systems, the term nominal
plural formations being used rather loosely to cover any means of producing
a plural form any base-form that is neither a porsonal pronoun nor a finite
verb.2 This article will not discuss the semantics or syntactic uses of the forms
here described; such matters — especially agreement between an adjectival
modifier and its head — require extended consideration elsewhere. Here it is
simply assumed that a plural refers to more than one member of some class,
whereas (as in Mongolian generally) a form not marked as plural may refer
indiscriminately to the class as a whole or to one or more of its members.

! In citing forms from the Secret History 1 essentially follow the text established
by de Rachewiltz 1972, hut employ a somewhat different system of romanization. Forms
marked as names in the Chinese text-editions (and all component words of such names)
are here capitalized.

2 Hence forms such as the following ave not discussed: yabu-d (tede) ‘they go’
{7340}, bu tebes-dliin ‘h) not ahandon’ (2103), bu tebei-ldii-gtiid ‘do not abandon one

another’ (2354). The fn of these may be histovically a -d plural of a praesens imper-
foeri in n (IMCS 263, 267, 276), while the -gtiid may be plural of a met tathesized form of
-dkiin, itself perbaps historically a plural (IMCS 253).
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Each of the first seven sections below discusses one of the nominal
plural formations. Within each, examples are separated into four categories
differing in their reliability with respect to the determination of regularity
of plural formation in the language of the Secret History.® These categories
are defined as follows.t :

(A) Awunique, non-complex plural form occurs in the SH for a base found
either in the SH or (if parenthesized) in some other MM text;
neither of the forms seems problematic, and their interrelationship
may be considered regular.

(B) A unique, non-complex plural form occurs in the SH for a base

‘ (or two alternate bases) found in the SH or in some other MM text;

3 The following abbreviations are used below, in addition to the bibliographical
and text abbreviations listed in the References section at the end of this article:

oM = Classical Mongolian

HpP = hP’ags-pa documents (cited from Poppe 1957 unless otherwise noted}
MM = Middle Mongolian

SH = the Secret History of the Mongols

SMI = Sino-Mongolian Inscription (as specified in footnotes)

YOPS = Yian-ch’ao pi-shih: the Chinese text-edition upon which our roman-

ized text of the Secret History is based.
Note also the following conventions:

+ marks a few of the more obvious morpheme divisions within stems (before a
deviational suffix). A hyphen or equals sign (see category [D] just below) is
used for all other morpheme divisions, including those before the plural mor-
pheme.

* marks an unattested form reconstructed as having propably occurred in prior
to 1400 AD.

t marks an unattested form which might theoretically have existed at some

stage of Mongolian; the present writer does not necessarily believe that such
a form ever actually existed in MM.

. (n) indicates that a stem is probably a “‘variable n-stem”: one that drops the
nasal in certain cases, e.g. when occurring alone as a direct object.

v is distinguished from ¢ only in reconstructed forms (with *), hypothetical

forms (with 1), and forms (MM or CM) cited from sources written in the vertical
seript. In all other cases, the symbol ¢ refers ambiguously to a voiced or a
voiceless velar.

“In the following statements the term “non-complex’’ is intended to exclude
the well-known double plurals of Mongolian: plurals formed on a base that is already
plural. Such forms are here included in category (D).

Ethnonyms referring to Altaic tribes. clans, otc., are generally relegated to
footnotes, unless their morphology is transparent within MM. (Full discussion of such
forms would greatly lengthen the present article without adding to our understanding
of the regularity of nominal plural formations in the SIH. For a listing of the chief works
dealing with ethnonyms, see Bose 1988, 40 -=42.) Possible plural forms occurring within
personal narmes (e.g. dlagui Digid Quri, Qacauratu Subeid) are totally ignored in this
article.
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one of these forms, or the interrelationship between base(s) and
plural, seems somewhat problematic for either formal or semantic
reasons. :

(C) A unique, non-complex plural form occurs in the SH for a base not
known to occur in MM but probably reconstructible as having
existed at some stage of MM.

(D) Residual forms are included here. In a few cases more than one
plural form occurs in the SH for a single base attested in MM; some
other forms are, or may be, double plurals. Of the remaining forms,
some are surely plurals of bases that happen not to be attested;
some may not be plurals at all. (An equals sign rather than a hyphen
marks forms which might theoretically be plurals, but whose plural-
ity seems doubtful or merely speculative.)

Of these four categories, only the first two offer reasonably firm evidence

for regularity of plural formation, and only the first is absolutely trustworthy.

Examples in class (€) are not entirely reliable, since any given base could

theoretically be a late back-formation, created form the old plural by analogy

to regular base/plural pairs.

In the exemplification within each section, information of the following

sorts is given, in five columns.

(1) Base form. (This is parenthesized if not found in the SH, preceded
by * or 1 if not yet found in any MM text, and sometimes followed
by a text- or period-abbreviation).

(2) Number of occurrences of the base in the SH, if fewer than 16. (A
form not attested in the SII is marked with a minus-sign; one
occurring more than 15 times with a plus-sign.)

(3—4) Plural form found in the SH, and number of occurrences. (A
line-reference is given for any plural that occurs only once.)®

() Gloss for the base form.®

At the beginning of each of these sections is given a characterization

of the factors conditioning the use of the specific formation being discussed.

5 Four-digit numbers (cf. Street 1986. 14) are used to refer to “lines" of the Secret

History text as represented in the YOPS: the first digit shows the chapter number (with
X, Y, Z 1'ep1‘csenting chapters 10, 11, 12), the second and third digits together refer to &
leaf (“‘page’”’) of that chapter, and the last digit (0—9) reflects one of the columns on
that leaf. (Thus “fine” 2159 is the last column on the verso gide of leaf 15 of chapter 2.)
Such numbering malkes it relatively easy to locate a particular passage in the Commercial
Press or Yeh editions of the YOPS, the romantized texts of I aenisch, Shiratori, and de
Rachewiltz, and the translation of Cleaves 1982.
8 A parenthetical s is added toafew of the glosses, to indicate that an English
word, ambiguous as to part of speech, is to be taken as a count-noun. Note that a gloss
is not intended to cover all meanings found in the text, but serves merely as a convenient
label for a specific lexical item of MM.

Sntr Orient. Hung, XLIV, 1990
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§8 presents a synchronic summary of the relative distribution of the various
plural formations, with a few notes on their history; §9 adds some remarks
on plural formation in later stages of MM.

In the citation of suffixal morphemes below, capital letters are used to
represent back/front harmonic alternations. The symbol 4 represents alterna-
tion of @ with e, U that of % i; K alternation of ¢ with k; G that of ¢ (= )
with g.

It should be mentioned that the YCPS glossing system is of no real help
in determining which SH forms are plurals and which are not. The morpheme
division between a stem and a plural allomorph is almost never overtly marked
as such in the YCPS, and while glosses for plural stems do sometimes include

. the character 45 (mei ‘each, every’), use of this character is too unsystematic
to be probative. (In Chapter 1, for example, this character is included in the
glosses of only 549 of the words — 75 out of 140 — which are undeniably
plural in both form and meaning.) Hence the use of mei in glosses is ignored
in the remainder of this article; judgments as to whether or not a particular
form is a nominal plural must depend on the Mongolian text itself, in its
historical and linguistic context.

1. Plurals in -nAr. Bases are kinship terms referring to mnon-lineal kin
(related by blood or marriage)

(A):
aga -+ aga-nar 15 elder brother
deil -+ deit-ner 51 younger sibling
(nagacuy HY) — nagacu-nar 2 mother’s brother
0):

&em’ 1 beri-ne-d? 3 younger female

n-law

As we shall see below, lineal kin-terms form their plurals differently; see
‘father’ and ‘mother’ in §2.2, ‘son’, ‘daughter’, and ‘grandmother’ in §4.1.
(See §4.1 [B] for what seems an exceptional -d plural of giregen ‘son-in-law’;
see §9.1 for the use of -ndr in later MM, and for haci-nar ‘grandsons’.)

2. Plurals in -s. With one exception (§2.3) bases end in vowels other than
t. The examples below are separated into two major categories defined by
the height of the final vowel.

7 A double plural, with -ner plus d (see § 4.2[D]). The gloss is intended to cover
both ‘younger sister-in-law’ and ‘danghter-in-law’; see discussion in SQP 110, 235,
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2.1 -s plurals after a high vowel®

(A):

(*Hindu SMI) — Hindws-s 4 Indian {ethnonym)

melil 4 metii-s 7 like (postposition)

milrit 3 miirii-s 1 (9478) shoulder

stogit 3 Otdgit-s 17 ancient; elder(s)

(*gadana-+di) - qadana +du-s 6 outside!?

garacu 2 qaracu-s 2 commoner

qoyt--tu 4 qoyi-+1tu-s 1 (2326) being in the rear

wldi 5 iildit-8 1 (3466) sword

uridu 4 wridu-s 2 former, earlier:
predecessor(s)

urt 8 wrti-8 1 (Z270) long (in space)

(B):

jalaufjalauy™ 3 jula-s 1 (2354) young; youth(s)

Suldu(4-day)? 1 Suldu-s 2 (ethnonym)

9.2 -s plurals after a non-high vowel?

(A):
agta -+ agla-s 27 gelding(s)

arqa 4 arga-s 1 (6420) plan. stratagem

aula — aula-s 1 (Z320) mountain

berie 4 berie-s 6 stroke of the rod
(as punishment)

beye - beye-stt 8 body

8 Many additional fors could be cited from other MM texts. I.g. HP umsu-8
‘(hybrid of yak)' (Poppe 1957. 132); BCA Simnu-s devils’ (HJAS 17.93 [fn. 31]) and
yirtineii-s ‘worlds’; SMI 1362 ayalyu-s ‘sounds’ (= “ext’; HJAS 12. 69, 83).

9 The base, spelled Indu, occurs in the SMI of 1335; see [1JAS 12.9 3—4. (The
vertical seript had no wav of writing the initial h- of MM.)

10 Tp ‘outside commanders (of thousands, ete.)’, i.e. those not belonging to the
imperial guard. For the suffix, cf. HY dotora-+du wlus- ‘the inside empire’ (i.e. ‘China
proper’), emiine-t dit gaja-d ‘countries of the south’; and MA padddu del ‘outer clothing’
(< *yadayd-+du). Analogous plurals occur in later MM documents: cinadu-s ‘adver-
saries’, dorodi-s ‘inferiors’ (VLMMT 2173, 2.91).

11 The former solely in jalm-tie (1027); the latter oceurs twice, without ending.

12 Qyldu-t-day ‘of the Suldug’ oceurs in 7012. Additionally the ethnonym Negii-8
{3) might be included here; of. Neii-+dey ‘of the Negiis' {4050).

13 Many additional forms could be cited from other MM texts: e.g. HP nere-s
‘pames’, onyofa-s ‘hoats’.

14 Onee spelled bes-yer {(4200), which Pelliot emended to belyels-iyen.

Acta Orient, Hung, XLIV, 1990
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bée 1 bée-s 5 shaman
boko -+ boké-s 3 strong man,
wrestler

(daruya SMI)s — daruga-s 2 {official title)

ebiige 3 ebiige-s1 8 ancestor

ectge -+ ecige-s1? 9 father

eke -+ eke-s 4 mother

eme - eme-s 7 wife

ere -} ere-s 2 man, male(s)

mnje 1 nje-s 2 slave (acquired as

part of dowry)

. irge 4 rge-s 1 (6441) wether

jaga 10 jaga-s 1 (4278) collar

mese 1 mese-§ 1 (Z181) weapon, sword

nemiirge 1 Nemiirge-s'8 5 (felt) cloak

nudurga 4 nudurga-st? 1 (9145) fist

olke 1 Olke-s 1 (7273) south side of a

mountain

ordo + ordo-s 3 palace

goa 4 qoa-s 2 beautiful

sitke 3 sttke-s 1 (Z481) axe; ingot?°

(sitme HY )2 — siime-s8 1 (Z097) image of Buddha

tana 1 tana-s 3 (large) pearl

tusa -+ tusa-s 3 help, service

ige -+ iige-s 52 word

dyile. 13 iyile-s? 6 deed

.? 18 SMI of 1335, and one other text; the plural is more widely attested. See detailed
discussion in HJAS 16. 23755,

18 The plural occurs always before ecige(s) “father(s)’. (Note that ebiige is ‘ancestor’,
but ebiigen ’old man’.)

Y7 SQP 64 points out that ecige-s kdii-d twice means properly ‘father and sons’:
the first word seems a plural by attraction to the second. (The same phenomenon may
perhaps be seen in instances of eke-s kdii-d, seemingly referring to one mother and several
children.)

¥ Occurs only in the toponym Dalan Nemirge-s, lit. <70 felt cloaks’ (PFEH
13.64).

®The form actually occurring is nudurga-§-iyan, which is unique in showing
palatalization of the plural s before initial 7 of an ending

2 For the semantics, sce PFEH 31.82, HJAS 13.118 (fn. 123).

1 For occurrences (in HY and other texts) and meanings (‘temple; image’), see
SQP 223,

* Once an emendation, iyi[le]s (Z2559).

Anta Dpiont Flawma YT IY™  5nan
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yara 2 yara-s 1 (6189) wound

yeke -+ yeke-s 5 big, great®

(B):

bariya® 1 baria-s 2 fetters

Barula 4 Barula-s* 5 (ethnonym)

Genige(-+dey) 1 (enige-s 3 (ethnonym)

(©):

(*alada) —— alada-s2 1 (Z260) (type of horse)

(*darda, as CM) — darda-s 3 (type of damask)

{(*aura CM) — nura-§ 1 (4358) ravine

(*Qabgana)? — Qabgana-s 1 (X148) (ethnonym)

(*serke CM) — serke-s 1 (Y524) castrated goat

{Seitse [name]) 1 seiise-§ 1 (Z261) slave

(*Solanga CM) — Solanga-s 1 (Z280) Korean

(ethnonym)®

(*sitbe CM)® — sitbe-s 1 (X192) mountain pass
(D):

ciné (?) 6 Cino-s%° 2 wolf/{ethnonym) '

(Mhitngidle) — hanjiile-s 1 (1172) dead tree

(¥titage) — tige-s _ 1 (4104) leather bucket

{lausa HY) — lawsa-s-ud3t. 1 (Z272) (type of mule)

23 Algo ‘elders, ancestors’; for the meanings, see SQP 21--22, 245; PFEH 26.56.
2 Base occurs only (once) in bariya gittin ‘prisoner’ (2184); see SQP 24, and ef.
CM bariya fetters’.

% This morpheme division, rather exceptionally, is shown in the YCOPS text.
The plural, however, refers to more than one Barula tribe rather than to several members
of one tribe.

26 Discussion and further references in PFEH 31.67; *alasa, probably referring
to a particular type of piebald horse, was borrowed from Turkic.

27 The base, spelled Qamgana, oceurs in Chinese texts: cf. HJAS 19.390—406,
esp. pp- 399—401, with a Turkic etymology in fn. 81. PFEH 26.67 provides additional
bibliographical references. For the syllable-final b ~ m alternation cf. SH Kibca-ud ~
Kimea-ud ‘Kipchaks’.

8 See PFEH 31.71, and Ledyard in CAJ 9.17—19. The base is listed in Kowa-
lewski (1400); SH has once & homonymous base meaning ‘weasel’.

2 Lessing: ‘eye of a needle; narrow pass, defile’.

39 Tt ig not certain that this ethnonym is etymologically ‘the Wolves’ (cf. Bese
1988, 23). Several additional ethnonyms might perhaps be included here: Ikire=s (4);
Qanga-s (1), Qabturqa=s (1), Ta=s (1), Tuba-s (1), Tuga-s (1), Uwa-s (Merki-d) (5) and

Qoa-8. (Merki-d) (1; cf. PFEH 18.79), Qorola=-s/Qorula=s (3/2).
. 31 Bage from Chinese lo-tzu ‘mule’ (PFEH 31.70, Cleaves 1982.214—5 [fn. 55]).
The double plural is listed also in §6.3 below.
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qabirgn 2 *qabirga-s32 1 (1083) rib
{?tgojiula) — qojiula-s 1 (1172) dead tree
(Ttura) — tura-s% 1 (4376) rectangular shield

2.3 An exceptional case

(D):
noqay 12 nOGa-s34 5 dog

3. Plurals in -n.35 Most bases end in the vowel i or the consonant y; these two
types of bases are separately exemplified below, with a miscellaneous category

. following. (Within each type and category, bases containing an inflectional
ending or high-frequency derivational suffix are listed before bases that are
monomorphemic or contain some rarer derivational suffix.)

3.1 -n plurals of i-stems

(A):
ab-uqci 1 ab-uqeci-n 1 (7355) taker
(*tono-qci) — tono-qci-n 1 (7354) plunderer
And: '
aduw-+-ci 2 adwu-+-ci-n 4 horseherd
agqta--ci 7 agta--ci-n 1 (3469) horseherd?
(darwya--ci SMI)  — daruga 4-ci-n 3 (official title)¥
(eiite-t-c1)% 1 eilde-;-ci-n 3 door-keeper
(hige+ci HY)® —  hitketci-n 2 cow-herd
(jiga-+ci HY) —  jigad-ci-n 1 (3141) fisherman
*nuntu-f-ucit® -1 nunty-+uci-n 4 camp master
. 3 qabirqas is Pelliot’s emendation for an otherwise baffling gabirgar (1083).

# An emendation proposed by Pelliot changes this form to part of a toponym;
see PFEH 10. 81. (See Poppe 1955. 41 for the putative base-form.)

#Three times spelled noga(yysinoga(yysi. Two other plural forms are found:
noga-n (twice) and nogo-d (once, Y470). See §8.3 below. :

% Such plurals were discussed at some length in Haenisch 1950. 4 —13, and other
works there cited.

# Also ‘groom; equerry’ (PFEH 18.62).

% Lit. ‘oppressor’ (PFEH 30. 157); based on daruya, for wich see §2.2 (A). The
form in SMI 1338, 1362.

# Base ig spelled eiite(ndei in its sole occurrence (7205); the emendation is mine
(JCS). The root, is eiiten/eiiden, occurring 22 and 7 times, respectively.

#®The root is HY hiiger ‘cow’ (= *hiiker). : .

40 Only nutucitani actually occurs (Z479), perhaps for nutici-ta-n-i << tnuntuy-
tici-ta-n-i. For what appears to be a long connecting vowel here see HJAS 15. 438 (fn
23), and cf. PFEH 31. 82. ’

Arlyy Dysfomt TFinn Yo7 ri-

e
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goni--ci 2 goni-ci-ntt 3 - shepherd

qor--ci - qor--ci-n 32 quiver bearer
{tariya-+ci HY) — tartya-+-ji-nt? 1 (Y380) farmer, peasant
(tolge+ci HY) — tilge--ci-n 1 (Z213) soothsayer®3
(wlg-+ci HY) - wlaa--ci-n 5 posthorse keeper
And: ~ '
bawurcit 10 bawurci-n 6 cook, steward
buiri 9 biiri-ns 13 each, all

cerbi -4 cerbi-n 6 (title)4s

doromji 2 doromji-n 1 (7104) lowly one(s)¥
elci ~he elci-n® 33 envoy, courier
(sali MA) — saali-n*® 1 (Z540) milch-animal
B):

olon-+ki 1 olon-+ki-n 2 a majority®®
©:

(*amu-}-ci)3 — amu-+ci-n 2 grain-keeper
(*balagqa-t+-ci) — balaga-t+ci-n 2 storeman®

11 A double plural goni--ci-d also occurs (with -+ci plus plural -n plus plural -d);
it is spelled goni(n) +-ci-d in both occurrences (3301, 3307). For such spellings see foot-
note 78 below. '

4 For *tariya--ci.

43 For the root see SQP 227—8.

# Mistorically this is probably a --ci derivative based on hypothetical *bayur
diver’, which is found throughout Turkic languages (see TMEN 1. 202—5 for details).

5 One might perhaps think that biiri/biirin represented a variable n-stem were
it not for the phrase aga-nar deii-ner biiri-n ‘all the elder and younger brothers’ in Z520
(cf. @idiir biiri ‘every day’ in 2511, ete.). Cf. line 21 of SMI 1362; birin gadquiduqui-tur
swhen all [of them] engaged in battle with one another’. ;

4 See PFEH 26.57, SQP 145.

w(f. PFEH 18.74.

48 Tn 6487 not plural in meaning. Historically this is from el plus +-ci; see TMEN
2.203-7 for this and many other details. :

49 Western romanized editions have erroneously saarin here; only Shiratori’s edi-
tion correctly romanizes the I-form found in both of the earliegt Chinese text-editions.
MA (p. 305a) sali ‘milking(s)’, CM sayale (Lessing) ‘milch animal; milking’, and forms
in Khallktha and Kalmyk agree in having ! in this word.

50 Cf. HJAS 13.111 (fn. 58). Within the SH the forms might be taken as a variable
n-stem, but the present analysis is supported by the following forms found in later MM
documents: tende-ki-n ‘those [who were] there’ (loc. cit.), ende+-ki-n ‘[those who are]
here’ (HJAS 25.51 [fn. 12)), (HJAS 25.51 [in. 12]), delekei degere+ki-n irgen ‘people
[who are] on earth’ (I/VLMMI 2.90).

51 The root is HY amun ‘rice, millet’.

521 . ‘storehouse keeper’; cf. balaga-d ‘cites; storchouses’ in §4.1. (B).

Antr Orinmt Huyna YTV 1000
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(*buluga-t-ci) — buluga-+ci-n 1 (8141) sable-hunter
(*gorouli--ci)s® — gorgilii-t-ci-n 1 (3141) game hunter
(*jamt-wuci )t — jam-uci-n 3 post-station
keeper
(*saali-+ci) — saali-}ci-ns 1 (Z478) wmare-milker
{(*tamma-+-et) — tamma—-ci-n 3 garrison troops®
(*temee-+ci) e temee-+-ci-n® 2 camel keeper
And:
(*kotdcr) — kétoci-n 3 servant,

' attendant®®
(*Qanli) — Qanli-n® 3 Qangli Turk(s)
(D):

(?tarbi CM)80 e arbi-n 2 sufficient in

‘ number
(¥tere--b1) — ere-+-bi-n 1 (Z060) male (or ‘manly’?)
jabaji (?) 1 jabaji-nst 2 corner (of mouth)
Jiirki| Yirki 2/3  Jarki-n 23 (ethnonym)®
(tthoosi)es hoosi-n 1 (X087) (hunting) net
Qatagit 8 Qatagi-n 2 (ethnonym)

(Y — gauci-n 2 old (ef. fn. 79)

58 The root is spelled goriiiili in 1063.

54The base seems (occur in MM only as a person’s name; cf. HJAS 12. 122 (fn.
185), with discussion HJ4S 15.438. For the literature on this form and wlaa--ci (just
below), see PFEH 31.83.

i % The plural occurs only in the form spelled saari{n)cintani; the emendation is
mine [JCOST); see the note to saali-n ‘milch-animals’ in (A) above.

% The root tamma was borrowed from Chinese, and meant properly ‘scout horse’,
For the meaning of the MM derivative in --ci see PFIH 31.67-8.

5 Once spelled temeci-n (= teméci-n).

% PFEH 23.145. Perhaps this was historically kdtdl - ci, originally ‘one who
looks after the reserve horses’; but if 8o, it had become idiomatized.

% One further occurrence spelled Kanlin. For these people see P LI 21.35.

9 Lessing lists arbi as ‘abundance; thriftiness’; Kowalewski (156b) has only arbin.
SH arbin occurs in 8189, Z177, and may well be monomorphemic,

%1 This and the putative base may rather represent a variable n-stein.

62 See note to Qatagi, just below. Several further ethnonyms might perhaps be
added here (pace Poppe 1975, 165): Adargi-n (1), Baari-n (7), Borjigi-n (1), Jirgi=-n
(12), Jiiyi=n (5), Noyaki-n (2), Qasi-n (5; but twice glossed as toponym), Unji-n (1).

8 Lessing lists a CM form &gesi(n), a variable n-stem; but an » plural was often
reinterpreted as variable n (in the CM suffix +-c¢i(n) for example).

# Base occurs only in Bugu Qutags (once Buqu Qadagi), probably to be interpreted
as ‘Buqu the Qatagi’; of. Yisiigey Kiyan in 1480, and Sorgatu Jilrki/ Yirki. There are
three additional oceurrences of the putative plural showing d rather than ¢.
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() — UNUGUCE-T 3 herder of
milch-mares®

3.2 -n plurals of y-stems®

(A):
qaan-u-ay® 3 gahan-u-a-n 1 (7484) (something) belong-
ing to the khan

And:

kedity 5 kedii-n 1 (8335) how many?
manlay 11 manla-n 5 forehead; vanguard
Siliuy®® 1 Siliu-n 2 upright, honest
(B):

-KU|-KUy -+ -KU-n 170 (nomen futuri)®
U and -tAdy -+ -tA-n"" 246 (possessor ending)
And:

dutau[duiay 3:1 dutau-n 2 lacking

editjediiy 1:15 edi-n 3 this many

gergey ‘wife' 7 gerge-n 1 (3464) domestic(s)™

65 This gloss simply translates that in the YOPS (cf. PFEH 31.82); either that
gloss or the transcription may perhaps be incorrect.

6 The clearest example of this formation is AY qulaga-n ‘robbers’, with base
qulagay (SH bis).

87 There are two additional occurrences of gan-u-ay. The suffix -Ay is one occurring
most commonly after the genitive; of. Bi Temiijin-u-ey buy ‘I belong to Temiijin’ (2450).
A plural -4-n seems to occur only in the one form here cited.

¢ Base form occurs only in the dative (3316): iliuy-a ‘straightforwardly’ (or, as
PFEH 5.160, ‘completely’).

@ The 170 plural-occurrences involve sequences formed from 84 different sterns,
most of which occur also with the bare (non-plural) nomen futuri morpheme. E.g. the
form bii-kiiy (formed on the copular verb bii-) has plurals bii-gii-n (before a vowel-initial
ending; 4 occurrences) and bii-kii-n (without ending; 13 occurrences); bayi-qu and bayi-quy
have bayi-qu-n as their plural. (Note that occasional transcriptions of the nomen futuri
by means of characters representing voiced-initial gii and giin reflect a purely ortho-
graphical problem.)

70 Back -fa-n in 116 instances, front -fe-n in 130. Phrases ending in -t4-n after
an animate noun refer most often either to a group of male beings or to a mixed class
of males and females. That the sequence is sometimes a true plural of the feminine
-tAy is shown by gor-ta-n emege-d ‘women with quivers’ (Z301).

1 See HJAS 12.523—5 for discussion. Cleaves assumes that gergey originally
meant ‘one who is connected with the house; a domestic, a servant’ and hence ‘she who
stays at home; the wife’. Both de Rachewiltz and Cleaves translate gergen tudgar as
‘domestics and servants’, without commenting on the lack of plural-marking on the
second word. :

b YT TIT 1060
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mowu/mawuy 4 :17 mawu-n" 4 bad
tigeii[dgeily 12 : 8  dgeu-n™ 8 without, lacking;
poor

(€)

(¥degeley CM) — Degele-n 2 jacket, coat
(D): |

nogay 12 noga-n’ 2 dog
Uryangay - - 1 Uryanga-n 1 (8347)  (ethnonym)™

3.3 Residual -n plurals

(A):

eyimi 11 eyimil-n 2 such

kecei : 1 keceti-n 1 (Z179) hard (obstinate)

sacau 4 sacau-n 9 equal

teyimil 18 teyimii-n 3 such

(D): /
(?) — erekii-n"? 4 valiant (?)

(%) e omogu=n 4 bold (?)

4. Plurals in -d. Most bases end in n (stable or variable), r, or /, each of which
disappears before the -d.”® These three types of bases are separately exem-

2 Clearly plural in meaning; cf. SQP 183-—4, 158,

3 In 509% of their occurrences, the base(s) and plural are spelled with an otiose
y: dlge{yyit ete. HY and HP (IVLMMT) have only forms without the y. Note that of the
two base-forms here, the first is masculine, the second feminine.

™ Only in Hulaan Degele-n (Y124, Y131) ‘Red Coats’ (PFSH 30.122).

®Two other plurals occur: noga-s (five times) and nogo-d (once, Y470). See
§8.3. below.

“ Three more ethnonyms might perhaps be included here: Quugota-n (11). Siike-
ke=n (1; ef. man’s name Sigegey/Siikegey [5/4]). Tiibe(g)e-n (8/{11).

""Possibly cf. ere+-bi-n in §3.1 (D) above. The form is always directly followed by
omogqu=n (just below), twice with no indication (in the YOPS) of intervening word
division.

# It used to be thought that forms such as goni{ndeid (3307), gonidn)di (3456),
ho{nyd (Y518), mori{nytu (1189) represented actual and archaic pronunciations; but it
is now seems rather that they result from a conflict of orthographic principles in the
YOPS (which matter will be discussed in a geparate article). Ho{n)d ‘years’ (based on
hon), for example, must have heen so written to distinguish it from hod ‘stars’ (6460;
base hodun).
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plified in the subsections below, with a miscellaneous. category following.

(Forms ambiguously interpretable as containing either -d or -Ud are included.

only under the latter plural formation, in §6.8.)

4.1 -d plurals of n-stems™

(A):
aurasu(n) 14 aurasu-d 1 (Y058) satin(s)
bulugan 15 buluga-d 3 sable(s)
coe+ken 2 coe-}ke-d 1 (7110) rather few
dabaa(n) 5 dabaa-d 2 (mountain) pass
(dargan SMI)80 e darqa-d 2 freeman
ebeeiin 5 ebceit-d 1 (Z301) - bosom, breast
eje(n) 9 eje-d 3 lord
emegen 7 emege-d 2 paternal grand-
mother; old
woman N

erkin 4 erki-d 4 important
etiigen®t 4 etige-d 1 (7167) Earth; place
{gediiin HY) — gedii-d 1 (4104) Dbranch (of tree)
geii(n) 3 gei-d 4 mare
-GsAn + -GsA-ds? 99 (past participle)
gitjivii(n)® 5 gijui-d 1 (3467) neck
giireent4 13 guree-d 1 (4043) circular camp
hara(n) -+ hara-d 1 (3441) people
harban -+ harba-d 9 ten; squad

. helige(n) 9 elige-d (= he..) 1 (4224) liver
hon 15 ho-d 1 (Y518) year
(imaan HY) — tmaa-d 3 goat

™ Many additional forms might be added from other texts, e.g. BCA toyi-d (base
toyin ‘monk’); HP tegirme-d ‘mills’ (base tegirmen [IVLMMT 2.229; from Turkic (Poppe
1957. 93)]). From letters written in the vertical script (Mostaert/Cleaves 1962) sulta-d
(base sultan ‘sultan’) and qayuci-d (base SH qaucin ¢old’, which might itself be historically
a plural). And from SMI 1340 (HJAS 25.43, line §) irge-d (manw) ‘{our) peoples’.

80 ST 1362. See HJAS 12.51 (fn. 95) and TMEN 2.460—474 for historical
details. In the SH the plural is cone spelled dargadnydun (3120), but is written without
the nasal in 9256.

81 One further occurrence in the spelling dtégen (Y 301).

82 Both bases and plurals oceur also with a connecting vowel: -UGsAn, -UGsA-d:
The -d plural oceurs after a total of 50 different sequences of verb-plus-participal-ending;
there are 67 occurrences of 34 back-harmonic stems, 32 of 16 froni-harmonic ones.

83 One further occurrence in the spelling gijithun (4474).

81 Two further occurrences in the spelling girien. For the gloss, see PFEH 4.161.




jaarin

jau(n)

ken

Kiyan

koko(n)es
kéi-ken

koit(n)

manga(n)®?
modu(n)/mudu(n)
mori(n)

o

niruw(n)s®
noyan
numu(n)
nuun
oe+-siin
oki(n)
(Onecin MA)
ga(n)
gatu(n)/qadu(n)
galawun
Qaldun
qancu(n)
qonin

goton

qulan,

un
UTUUN

th Tt e at B

Rl e e R e I s e

fe—y
— e e DO QO QO

8 Once ke[d] (4343).
8 The only SH forms occurring are koker (once) and koko (twice: as direct objects);
from these the base kdke(n) or kikd(n) is reconstructible.
8 Equivalent to /mingan/; the YOPS syllabary had no character representing min.
8 Twice mori[d].
8 Two further occurrences in the spelling niriu(n).

% Twice spelled qga{n)d.
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jaari-d

jou-d

ke-d®

Kiya-d

koko-d

koi - ke-d
koit-d

minga-d
modu-djmudu-d
mori-d®

mit-d

miire-d
niruwu-d

noya-d
numu-d

nuu-d
oe-}-sii-d

oki-d
oneci-d/ondci-d
ga-do®
qatu-d/gadu-d®
galowu-d
qaldu-d
qancu-d
qoni-d®
goto-dfgota-d
qula-d

qu-d9

qurun-d

2
24

(1]

1 (1441)
2

1 (2111)
165

49

2:1

heavenly sign
hundred
who?
(ethnonym)
breast

young boy
boy, son
thousand
tree

horse

the same (one)
river

spine; ridge
prince

bow (weapon)
boy

self (root der)
girl, daughter
orphan

khan
princess, queen
goose

cliff

sleeve

sheep

town

wild ass

cliff, bluff

finger

1 Twice spelled with otiose (n): gadu{n) (8012), qadu{n)daca (Z014). The base
is written 19 times with ¢, 27 times with d.

2 Occurs solely as a toponym {= Burgan Qualdun = Qaldun Burqan).

#3 Five of the ten occurrences are spelled with otiose (ny: goni{nyd-i (3456, 3457),
gomi(nyd (3458, 3459), gonidndd-iyan (1172).

* The plural occurs only in toponyms, the base usually so; of. PFIEIT 16.52.
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sau-ri(n) -+ sau-+ri-d 3 seat; station
sayi(n) . sayi-d 9 good

secen -+ sece-d 1 (2063) wise

sumu(n) 13 sumu-d 2 arrow

{tariyan HY )% — tariya-d 1 (6281) grain, crop
(tarqun HY) — tarqu-d % 2 fat (= not thin)
temeen 8 temee-d 6 camel

lerge(n) + terge-d 5 wagon

teriit(n) -+ teriii-d 1 (6421) head

togqoan 1 togoo-d 1 (4049) cauldron
Togquraun® 7 Togqurau-d 1 (9081) (ethnonym)
torgan 1 torqa-d 2 silk

{(furugan HY) — turuga-d 6 thin (= not fat)
tivme(n) + titne-d% 16 ten thousand
ilctigen® 12 diclige-d 6 small

inien 1 finie-d 1 (7121) cow

unuqan 1 unuga-d 1 (7352) foal

usu(n) -+ usu-d 2 water

yabugan 6 yabuga-d. 2 on foot

yau(n) -+ yau-d 3 what ?

yistin -+ yisi-d 4 nine

(B):

balaga -+ su(n)1® -+ balaga-d 25 city; storehouse
burqasun 1 Bur{w)>qa-d+%* 2 willow (branch)
cigorsiin® 1 cig6-d 2 juniper

% In HY ‘cultivated field’.

% Plural occurs also three times as ethnonym; base occurs in SH only in Botoquy
Tarqun (3), presumably 'Botoquy the fat’.

7 toquraun ‘crane’ also ocecurs twice.

98 Spelled tiume(nydiyer in 3107.

9% Two further occurrences in the spelling diciliigen.

100 Morpheme division proved by balaga+-ci-d (§3.1 [C]); the root is presumably
*balaga (cf. Turkic balig [TMEN 1.216, 2.257—8]). They HY has additional plurals
that would belong in this section: anjasunfanja-d ‘plough’, qubcasunfgubca-d ‘clothes’,
and qulu-d with base CM qulusun ‘hamboo’.

101 Only in the toponym Hulaan Bur{ujga-d (once Hulaan Bord{u)qa-d), whose
literal meaning seems guaranteed by an Arab source (TMEN 1.225). For the base form
gee SQP 37 -—38.

102 Only the form with -n occurs in the ST, but this (with narasun, nogosun, ete.)
must be historically a derivative in --su(n). Presumably igé-d is historically the plural
of a *cigor (cf. HJAS 14.103 [fn. 161]).
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coorga(n)1o 2 Coorqa-d 2 lock

ekijeki(n)104 "2 eki-d 2 head(s)

(elesiin HY) — Ele-d10 5 sand, dune

genen 1 gene-do® 5 unprepared, un-
aware

gliregen 14 gitrege-do? 4 son-in-law, bride-
groom

hodun b ho-d108 1 (6460) star

(narasun HY) — nara-d 2 pine

nicilgiin 6 Nicugi-d 1 (5017) naked!'®®

. nogosu(n)110 1 nogo-d/noqu-d 2:1 duck
nedt-4-ri(n)1 2 neti+-ri-d 1 (1033)  migrating camp

108 SH and HY have each one occurrence of the form without -(n), SH probably
one occurrence of the n-form (corgan ? = cirqan 3247). The putative plural occurs only
as a place name, with Tocks’ applied figuratively to a strong position; cf. PFEH 31.45;
5.171.

104 SH shows once eki, once heki, as direct objects that could represent eki(n);
HY has once heki (and heki-d). The expected n-forms seems to occur im MM only in
the “‘countersign” of a letter to Pope Boniface VIII (HJAS 15. 478ff): Urediin kesigiin
ekin 6dir “first day of the kesig of Ured’. But in two other MM texts (IVLMMT 2.275)
the nasal ig missing in this construction: namur-un/ibiil-iin eki sar-a ‘the first month of
fall/winter’.

105 Occurs only in toponyms.

108 See SQP 87—8. In 6505 the form seems singular in meaning.

197 SH has giiregen/gurigen for the singular (11 :3), giirege-d/giirige-d (6 : 8) for
the plural. These forms are problematic for several reasons, and deserve separate treat-
ment elsewhere.

(a) In five occurrences, giirVge-d-te (twice emended from a form lacking the -d) is
singular in meaning; girege-d-te talbi- ‘leave as a son-in-law’ occurs four times (1469,

. 1470, 1472; with 4 1491), girige-[d]-te yabu- ‘live as & son-in-law’ once (3357). Presumably
this form had some special idiomatic meaning or usage.

(b) Since this seems to be a non-lineal kinship term, one would expect a plural
in -ner rather than -d; possibly the fact this is an n-stem prohibited such a plural forma-
tion; or perhaps the basic sense was ‘bride-groom’, so that the form was not considered
a kinship term.

(c) Except for the cases noted in (a) all SH occurrences refer to the Imperial sons-
in-law of Chinggis Qan, and hence may, in effect, represent a title rather than a true
kinship term.

1% In spoken MM hod (possibly haplologized from *hodu-d) was hormonymous
with the plural of hon ‘year’ (§4.1[A1); the latter is spelled ho{n)d in its sole oceurrence,
presumably to distinguish it from ‘stars’. See §8.2 (e) below, and note there.

109 Plural only is ethnonym Niciigiid Baarin ‘the Naked Baarin’ (PIZH 13.59,
HJAS 19. 202).

119.SH has only nogosu; HY has the full form with -n.

11 The form with -n occurs only in a name, which may be unrelated to the stem
here; but this base is certainly a deverbal -7i(n) derivative.



NOMINAT PLURAIL FORMATIONS IN THE SH 361

sonifsoni(n )11 e somi-d 3 night

©):

(*doryun CM)13 e dorqu-d 2 unfinished

(*Jirchen) — Jirce-dt4 5 (ethnonym)

(*omoriyu[n] CM)  — omoriu-d 1 (3467) Dbreastbone

(*subusun CM)* — subu-d 3 (small) pearl

(¥tere--ken) — te-de-ke-d [sic!] 2 those (derogatory)

(*torkim) — torgii-di1 1 (1421) wife’s kin

(D):

deresiin 1 * Der[e]sit-d*7 1 (5090) feathergrass

(tKitay*|Kita-n) — Kita-d-8 28 (ethnonym)

noga-n (pl.) 12 noqo-d*1® 1 (Y470) dog

goni+-ci-n (pl.) 3 goni{ny+ci-d 2 shepherd (simple
base qoni--ci; see
§3. [A])

(*quriya-+-ci-n — quriga-+-ci-d 2 Jamb-herd (simple

pl.) base HY qurigan)

112 There are many instances of sini, but only one with n (sonin-ii, 8186). One
of the instances here counted as a plural is the result of emendation: soni[d] (65610).
1z Of, PFEH 31.59. The base seems not to ocour in MM.

114 ¢ the so-called ‘Eastern Jurchens’ of Manchuria” (PFEH 31.71, 86).

15 Kowalewski 1391b; existence of this word in older stages of Mongolian seems
assured by occurrence of a cognate in Kalmyk and a borrowing in Chagatai. But Ibn
al-Muhanna may have a subun (HJAS 12.125 [fn. 213].)

118 See IJAS 12.509—510. CM has apparently only térkiim {(or torgiim); bub the
existence of torkiin in both Middle Turkic (Kashgari: ‘family, kin’) and Kalmyk (‘relatives
of one’s wife and her father’) seems to indicate the existence of this base also in MM.
117 Emendation proposed (by Pelliot) for the text’s Tersiid; see PFIH 13.60.
The base occurs in Y094; the plural deresii-d in the Subhasitaratnanidhi.

us §SH Kitad refers to “the Jurchen people of China and the Chin dynasty” (PFEH
31.85). HJAS 12.523 cites Mostaert to the effect that (*)Kitan is a plural of TKitay;
but neither form seems attested in M. (A Qitad occurs once, in the SMI of 1338; cf.
HJAS 14.104 [fn. 176.]) Presumably Kita-d is a double plural: $Kitay plus -n plus -d
The 28 occurrences include two of Qara Kitad, six of Qara Kidad; both refer to “‘the
Qara Khitai, or Western Lino, empire of central Asia” (PFEH 13.62).

119 Tnelusion of this form here (rather than in §4.4 [D1]) assumes that it is a double
plural formed on the -n plural. But the form occurs only once, in #6biid-iid nogo-d ‘Tibetan
dogs’ (Y470), and is perhaps simply an error — with -d written because of the prior -iid.
(Note that this nogo-d is identical to the plural of nogosu{n] ‘duck’, for which see §4.1 [B].)

R A 2eleT)
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4.2 -d plurals of r-stems'?

(A):
baatur 4 baatu-d 11 brave warrior
bitleiir 1 bitleii-d 1 (4104) churning staff
Giciigiir 1 Glicilgit-dr2t 1 (5280) (ethnonym)
nokor -+ néko-d 19 comrade
der -+ de-d 1 (5465) self
qgor -+ go-d 1 (Z481) quiver
Singor 4 singo-d 2 gerfalcon

. didir +  adi-d 4 day
undilr -+ andii-d 1 (5361) high, height(s)
(B):
gar - qa-d'?? 2 hand
(©):
(* Bajigir)1zs — Bajigi-d 4 Bashkir (ethnonym)
(D):
(*beri-ner pl.) — beri-ne-d 3 younger female

in-law (see §1)

(¥Vkicir) — kict-d-udt4 1 (Z271) (type of camel)
{(gacir MA, L) - qaci-d-ud'? 1 (Z272) (type of mule)

120 Additional clear instances from HY: amasar/amasa-d ‘opening, pasy’, qajar/
qaja-d ‘country’, temiirftemii-d (of) iron’, yomngor{yongo-d (type of silk fabric)’. SMI 1338
has also #iker/iike-d ‘cows’.

2t Plural also once Giiciiii-d, in Giicivii-d Nayman-u Buyirug Qan (4307). This is
equivalent to a phrase showing the single clear occurrence of the base: Cliicilgiir +tey
Buyirug Qan (6284) ‘Buyiruq Khan [of] the Giictigiic’. See Bese 1988. 26—7.

22 Oceurs only in an idiom: 9423 has beye gad ebecin iigey ‘without being sick in
body’, 3456 has beye gad-iyer ‘by himself’. Though qa-d is probably historically a plural of
gar (= yar) ‘hand’, Cleaves (HJAS 12.126 [fn. 222]) notes that reflexes of beye qad
(idiomatically ‘stature’) in Urdus and Khalkha have a voiceless initial for the second
word.

123 SBee PFEH 30.156 for references to the literature.

128 Cleaves 1982.214 (fn. 54) suggests that this may be a double plural of a thicir
(plus -d plus -ud). De Rachewiltz (PIEI 31.70) thinks the term refers to the single-
humped dromedary, as opposed to the double-humped Bactrian camel (eldiid).

125 See PFEH 31.70, Poppe 1965, 40, TMEN 3.391—2, and § 6.5 below.
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Uyur(++tay) 2 Uyu-d 4 Uighur (ethnonym) :
Also  Uyiqu-d** 1 (56114) Uighur (ethnonym)

4.3 -d plurals of 1-stems'*’

(A):

kol 15 ké-d 1 (2466) foot

kotl 3 koto-d 1 (7325) led horse

(D):

+ Al — qori-a-d*» 1 (Z539) by 20s, 20 each
4.4 Residual -d plurals

(A):

busu -+ buswu-d'® ] different; other(s)
edde -+ edde-d(-tiir)13° 1 (Y053) now

(D): See also §6.8; plurals that could be interpreted as containing either -&
or -Ud are listed only in that section.

(7)1 — abi-d 1 (1083) entrails
{9 — aci-d 1 (Z430) bodyguard(s)
3] — Arula-d 2 (ethnonym)13?

126 Qceurs in genitive Uyiqud-un, probably an error for Uyud-un (occurring 4
times) resulting from a misinterpretation of the script spelling Uiyud-un (IVLMMT
2.63) formed on base Uiyur (UVLMMT 2.213). :

127 Tater texts show also titsimel/tiisime-d ‘high official’ (HY and other documents),
boyol/boyo-d ‘slave’ (SMI 1338, ete.).

128 Baged on gorin ‘20°; according to IMCS 250 +A-d is plural of the suffix found
in niji-+el ‘one by one, individually’. (But HY has niji+e-d ‘one each’, by analogy to
the higher numbers; loc. cit.) )

129 There are (in lines 3041—3125) three additional instances of interrogative
forms which, in the present system of romanization, must be written busu-t-i (vs. the
direct object form buswu-d-i in 2140, for example). I

139 The plural is found only in edde-d-tiir (oceurring also in HY, TDB, and SMI
1362), apparently ‘for the present’. :

11 Seo SQP 22830 for discussion.

132 Qeveral additional ethnonyms might be included here: Bayi-d (1); Belgiinii-d
(1); Besii-d (4); Biigiini-d (1); Buriya-d (1); Donqayi-d (8); Jaqu-d (2; PFEM 31. 86);
Jeiire-d (1); Jewiireyi d (1); Kereyi d/Gereyi-d (20/2); Manqu-d (14); Merki-d (+); Ongi-
ra-d {9); Ongit-d (5); Onqoji-d (Kereyi=d) (1); Oyira-d (9); Qaa-d (Merki-d) (3); (Qors)
Tuma-d (5+); Saqayi-d (1); Soni=d (1); Uduyi-d (Merki-d) (6). Note also the ethnonym
Budaa-d (1), which ig folk-etymologized as a plural of budaan ‘rice-gruel, millet’ in line.
1280.
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(% e Balju-d**3 3 (in toponym)

(Y — geyi-diss 3 dwellings

(?*Majar) 1 Majara-d*® 1 (Y495) Hungarian (ethno-
nym)

(% . naci~d3® 2 (type of brocade)

(?) — Qalagalji-d 3 (in toponym )37

(?) — qaulga-d 1 (2066) (7)1

(?) — goluga-d 1 (2135) (7)1

(t) —  dilige-d 1 (2135) (2)m0

(?) — Siligelji-d4t 2 (in toponym)

5. Plurals in -de. The demonstratives ene/eiin- ‘this’ and terefteiin- ‘that’ form
plurals e-defe-den- and te-defte-den-. Historically these must be -d plurals of
roots *en and *fer, with addition of a deictic or emphatic *-e- (plus pronominal
-n- in most case forms); cf. IMCS 225—8. '

(A):

ene(/etin-) + e-defe-den- 77 this
tere([tein-) + te-dete-den- 99 that

138 Only in the toponym Dalan Balju-d ‘The Seventy Marshes’ (PFEH 10.56,
HJAS 18.375 [fn. 98]). Possibly the base occurs in the toponym Baljun Aral ‘Baljun
Island’ (1158).

' 134 (lossed as though a plural of ger, which otherwise has no plural form; but
formal relationships between these words seems most unlikely. (Note that the meaning
‘dwellings’ is older than ‘monastery’ [Poppe 1957. 88].)

13 Less likely is the morpheme division Majad-ad. De Rachewiltz (PFIH 30.

56) states that Majarad is plural of Majar ‘Magyar, Hungarian’; but within Mongolian,
this plural would have to have the unattested and unlikely base tMajaran. Possibly
Majar-ad is an error for tMaja-d. (Note, however, that a parallel passage has simply
Majar in Z159.)

136 Cf, naci-d-ud in § 6.5, and see PFEH 31.69.

137 Qceurs only in the toponym Qalagaljid Eled ‘The Qalaqgaljid (?) Sands’, which
is probably to be emended in some way (HJAS 18.379, PFEI 16.45).

138 In qaul{udqad kéiid: the first word is not glossed and not elsewhere attested
(Cleaves 1984. 21 [fn. 6]).

138 D Rachewiltz translates ‘the chicks’, Cleaves ‘the wicked’. See next footnote.

140 The form is used metaphorically, referring to children. Cleaves (following the
YCPS gloss) translates ‘the drivellers’. DDe Rachewiltz, in translating rather ‘the lambs’
(PFEH 4.138), has presumably interpreted this plural as based on an n-stem of the
Filitge {gonin) ‘3-year-old sheep’ found in Kowalewski 1497a. For discussion of Siliige-d
and qoluga-d (above) see now Vietze (forthcoming), where it is duggested that the forms
are plurals — presumably double plurals — of adjectives *Jiliigey and *polugay.

Yl Oceurs only in the name of a river: Ulgquy Siliigeljid.
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6. Plurals in -Ud. Bases end in consonants other than n,r, [, y; i.e. in m,
n, 8, b (?), d, g, and voiced ¢. The last two consonants drop before this ending,
showing that this ending contained a primary long vowel.14? Each of these
base-types is separately exemplified below, with a miscellaneous category
following.

6.1 - Ud plurals of m-stems'*?

(A):

jam 5 jam-ud 4 post-relay station
(B):

erdem 5 erdem-id144 4 skill, ability

jarim 4 Jarim-ud*4s 6 half

qorum 2 qorum-ud4® 4 minute, short time

6.2 - Ud plurals of n-stems'"’

(B):
(*sam HY )8 — san-ud 1 (Z482) public granary

142 Since the vowel was long, it is unlikely to have been originally just a connective
vowel (pace Poppe IMCS 179, where one notes that the vowel is also long in modern
dialects). More likely -Ud was historically a -d plural either of a collective in -Ul <
* QUL of. Sarta+ul ‘Moslem[s], goyitu-+ul [hapax X410] ‘those behind’), or of some
+-GUn suffix.

13 Examples from later MM are em/em-iid ‘medicine’, and nom/nom-ud ‘book’;
both found in BCA (HJAS 17.60, 64). Also gem/gem-iid ‘diseases’ (HP) and tokiim/
wkitm-itd ‘valley, hollow’ (IVLMMT 2.259).

1 Oecurs only in erdemiidten, three times spelled without the d, i.e. erdemii[d]ten;
see SQP 250.

15 Though formally a plural of jarim ‘half’, the form seems usually singular in
reference; e.g. jarimud irge(n) is ‘half of the people’. But in X061 —2 Tergen-tir jarim-
ud-iyan cagla-ju talbi-tugay is literally ‘mmeasuring their halves, let [them] leave [one] at
the cart[s]’.

16 Once spelled qurumud (X382). It is not clear that the plural form differs in
meaning from the base.

147 From texts written in the vertical seript also forms such as BOA-3 amuyulang/
amuyulang-ud ‘well-being’ (line 32¢), BOA Yirpalang/firyalang-ud ‘joy’, jobalang/fobalang-
ud ‘suffering’; and HP sendin/sensin-ud ‘Taoist monk’, based on Ch. hsien-sheng (Poppe
1957. 83). Less clear is the form Berenggiid) Wirenggid ‘Franks’ of letters edited in
Mostaert/Cleaves 1962 (sce their pp. 44, 59).

148 This borrowed root is written logographically in the HY and SH, with Chinese
fr = ts'ang. HP documents write the initial with a foreign letter (Poppe 1957. 83 et
passim). Monolingual speakers of MM probably pronounced the root with /s/ rather
than /&/ or [ts]; of. OM sang = Khalkha san.
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6.3 - Ud plurals of s-stems!4?

(A):

ulus -+ wlus-ud 1 (6388) people(s), nation

(©):

(*Kirgis)1s0 — Kirgis-ud 4 Kirghiz (ethnonym)

(*Orus) — Orus-ud 8 (Y495) Russian (ethnonym)

(D):

’ (*lausa-s pl.) — lawsa-s-ud 1 (Z272) (type of mule; see

§2.2 [D])

(tSerkes) R Serges-iid 2 (Y495) (ethnonym)51

(tUrs/tUrus)152 — Urs-ud 1 (X143) (ethnonym)

6.4 -Ud plurals of b-stems

No examples, unless the kibuud of §7 (D) be emended by deleting one
of the u vowels. Note however MA yarib/yarib-ud ‘strange; poor (2)’ (borrowed
from Turkic, which got it from Arabic), and IIP, BCA-3 kalb-ud ‘aeons’ (formed
on Uighur kalp [Sanskrit kalpa]). For discussion of the latter form see p. 1189
[note 25] of BOA-3. For three other such forms — plurals of Persian bases in
b — see HJAS 16. 37, 39, with discussion on pp. 60 (fon. 11—12) and 68—9.

6.5 -Ud plurals of d-stems

(A):

Tanud -+ Tanud-ud1ss 3 (Z2060) (ethnonym)

(B):

(*T'obud) — Tobod-id 1 (Y470) Tibetan (adjective)
(D):

(*kici-d) — kict-d-ud 1 (Z271) (type of camel);

cf. §4.2 (D)

149 A further example is BCA luus-ud, plural of luus ‘dragon’, itself & plural of luu
{(borrowed from Turkic, which got the word from Chinese); see HJAS 17.110 (fn. 208),
15.85 (fn. 3).

150 Borrowed from Turkic (Poppe 1955.39—40).

11“Serkes = Cherkes, i.e. the Circassians’” (PFEH 30. 156); of. pp. 127, 129
of Paul Pelliot, Notes sur I'Histoire de la Horde d’'Or (Paris; 1950).

B2 Cf. HJAS 19.394 (fn. 20).

183 The Tanggud = the Hsi-Hsia; see HJAS 19.246 (fn. 504), and references
there. The base is once spelled Tanqud.
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nact-d 2 naci-d-ud 1 (Z270) (type of brocade);
cf. §4.4 (D)

{*qaci-d pl.) e quaci-d-ud 1 (Z272) (type of mule);
cf. §4.2 (D)

6.6 - Ud plurals of g-stems!®

(A):

esilg 2 esti-tid 1 (4399) mare’s milk, kumiss

kesig -+ kedi-ud 14 portion; company
(of soldiers);
turn (of duty)1

kulug 5 kilu-ud 13 hero; bravery

(©):

(*orlig SQP 70) — orli-ud 1 (8194) brave, valiant,
fierce

(D):

(*minga--lig) e minga-+li-ud®® 4 commander of 1000

(P tabag) — tabu-ud 1 (5321) difficulty (2)157

(P*Tilkinceg) — Tulkince-ud 1 (7150) (toponym)'®®

6.7 -Ud plurals of q-stems (with voiced g)1%?

(A):
alag 3 Ala-ud180 1 (4039) multi-colored,
mottled

188 Further examples from vertical-script texts include BCA defiglig-iid ‘gardens’s
BOA-3 biurkiig-ud ‘darknesses’ (p. 1198 [fn. 126]). HP has also kereg-iid ‘deeds, affairs’.

18 See SQP 2449 for discussion.

6 Of. PFEH 23.145. In two instances we find mingaliuday with the ending seen
in the first entry of § 3.2 above. Cf. HY noya{n)li-ud ‘officers’.

157 Although the YCOPS gloss is “main points, essentials’, de Rachewiltz (PFEH
13.70) follows Damdinsiiren in assuming that the base is an unattested frubiig = CM
tibeg ‘difficulty, trouble’.

158 ¢The Tulkin (?) Hills’ (PFEH 18. 66). For the hypothetical ceg cf. the last
gyllable of Silinceg (SQP 260).

1% Further examples are HY cag/ca-ud ‘time, period’, jorigfjori-ud ‘intention’,
and quyaglquya-ud ‘cuirass’; MA has bayjbay-ud ‘bunch’. In vertical-script texts we
find also quwray/quuray-ud ‘community [of monks] (HJAS 17.101 [fn. 118]) and &ira-
wag/$irawag-ud ‘disciple’ (ibid. 111 [fn. 214]) in BCA4; also tangsuy-ud (Mostaert/Cleaves
1962. 44—5; base J1P tansug ‘marvelous’).

180 Qccurs only in Alaludud Turqaud ‘Mottled Sentinels’ (PFEH 10.72).
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aurug ] auru-ud 5 base camp'®

ayimaq 6 ayima-ud 1 (5256) camping-group,
tribe (cf. PFEH
13.66)

Boldag 5 Bolda-ud 2 hill62

(inagq MA)3 — tna-ud 2 trusted friend or
adviser

{qudug MA, IM) — qudu-ud 2 well(s)

turqoq 10 turga-ud 42 bodyguard, day-
guard

.umg - uru-ud 1 (Y309) family; descendant

(©):

(*Kibcaq) — Kibca-ud'®4 5 Kipchak (ethnonym

(*Qarlug)1e — Qarlu-ud 3 Qarluq (ethnonym)

6.8 Other -Ud (or -d) plurals

D):

(2) — alagei-ud'® 2 multi-colored

(14s/tAsun) — As-udfAsu-d 3 (ethnonym)¢?

(2) — Cakirma-ud/. u-d 2 (toponym)8

(?) — elé-ud|eldi-d1o® 1 (Z271) (type of camel)

181 For meaning see PFEI 10.75, TMEN 2.77, HJAS 12.112—3.
162 Both the plural and its base occur only in toponyms; cf. SQP 258.
. 163 A borrowing from Turkic (Poppe 1955.39).

184 One additional oceurrence spelled Kimcaud. For the base see PFEI 30.156,
Poppe 1955.39. §H has only Kibcagein ayan ‘the Kipchak campaign’ Z288.

185 See TMEN 3.385 for Middle Turkic forms.

188 On the vexing problem of the bases for such color terms, see § 8.2 (f) below.

187 Probably refers either to the Alans (PMEN 1.221; with citation of Wilhelm
von Rubruk) or the Iranian Ossets (Poucha 1956.69; with a reference to Ragid-ad-Din).

Many additional ethnonyms could be included here, each perhaps to be segmented
either before the d or the udfiid: Ayiriud (1); Bayaud (5); Buyruud (1; perhaps cf. the
man’s name Buyirug); Cansiud (2); Dutaud (Tatar) (2); Jarciud (1 [12287); Olgunuud (4);
SasudjSesiid (1/2; cf. PFRH 30.156); Uruud (16). Three further forms are more inbe-
resting: Salfiud (4; of. Bugatu Salji, perhaps ‘Bugatu the Salji’); Tayciud/Tayiciud]
Tayijiud (1/38/2; Poppe 1975.165 suggests that the base may be tayijs ‘prince’, bor-
rowed from Chinese); Telengiid (1; cf. Tenleg, perhaps to be emended to tTelen).

168 Bage possibly a word corresponding to Kirghiz chaghirmag ‘3-year-old deer’
(PFEH 18.73).

168 PFEH 31.69 suggests a possible base teldur.
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o hiinSi-ud]. w-d7° 1 (1173)  stench

rod, arrow-shaft
(Z270) (47
(X040) (2172
(6036)  black
(1172)  stench
(3457)  vellow(ish brown)
(6251)  (in toponym)'’4

— mis-iidfmiisii-d
— naq-ud

qara--gei-ud

— qondi-ud]. wu-d
— gongo-gei-udt®
— Teles-uid]. Ai-d

NN e

1
7
1
— nendit-id|. i-d 1
1
1
1
1

s, o, o, e, o,

7. Plurals in -uud, -nuud'™

(B):

cagaan -} caqaan-uud*® 4 white

qal 7 gal-nuud?? 5 fire

qara -} qara-nuud 2 black

(D):

hulaan 7 hulaan-uud*® 1 (6220) red
(kibkibu)'™ — Eib-uud[kibu-ud 1 (Y072) (type of fabric)

170 The present writer originally thought that this word and qondiud (below)
were probably -Ud plurals of +g¢ derivatives of verbs in -§i-; cf. HY nigdig ‘rank, fetid’
based on OM nigdi- ‘become spoiled {of food)’. But Vietze (forthcoming) points out that
the Altan Tob& has éng¥i’in and gong$i’tin in this passage, and believes the latter to be
a back-harmonic form of OM kengigiin ‘smell of burning’ (Lessing).

171 PRRH 31.69 takes this as a “plural of nag < Persian nakh (nax), a word
designating a kind of gold brocade . ..”; so Cleaves 1982.214, following Pelliot. Poppe
1955.40, while agreeing that the YCPS gloss ‘gold ore’ is incorrect, takes the form as
rather ‘money, coins’; he compares it with an Arabic loanword naqd ‘cash, ready money’
found in MA and in Middle Turkic. TMEN 4.37 states that the base here (*nag) was
more likely borrowed from a Persian word referring to a type of carpet.

172 §ee discussion PFEH 21.538—4; the form is not known outside the SH, and
is there left unglossed.

173 Root is gongor ‘light bay (of horses)’.

17 Qceurs only in the toponym Qurban DLelesiid ‘The Three Teles/Telesiin (1)’

175 For additional examples in later texts, see § 9.2 below. Note that MM offers
no clear evidence for front-harmonic alternants of these suffixes.

17 The only instances of cagaanuud and qaranuud occur on a sinle page (X15)
of the YCPS. (In the Altan Tob&i these forms were replaced by simple ¢ayan and qara.)
Quite possibly such forms contrasted in meaning with the regular plurals, some of which
occurred at least in later stages of MM (cf. § 8.2 [g] below). But it is conceivable rather
that -uud was simply an aberrant spelling for the -Ud plural ending, and reflects a Ui-
ghur-script writing with a space between the stem and the suffix.

177 Note that this plural occurs solely before tiile- ‘to light [fires].

178 The base occurs in toponyms, as well ag in the 7 instances noted. The plural
occurs only in Jorgal Qun-u Hulaanuud Boldaud. De Rachewiltz (PFEH 16.562) states
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8. Synchronic summary. The facts presented above may be summarized by
the following descriptive statements. These statements (intended to replace
the first paragraph of §4. 112 of Street 1957) are claimed to be valid only for
the SH; texts from a somewhat later stage of MM show even more irregularity
in plural formation than does the SI7.

8.1 Regular formations. Nominal plurals are formed with either of two plural
morphemes, {-nar} and {-s}. The first of these occurs only with noun-lineal
kinship terms (examples in §1), the second after bases of all other sorts.
The plural morpheme {-s} has six allomorphs, of which two (~uud and
.nuud; see §§7, 8.2 [g], 9.2) are extremely rare and probably represent late
innovations. The four common allomorphs are, for the most part, in com-
plementary distribution. These are:
-n  after bases ending in i or 5. See §3.1—2 (A) for examples.
-s after bases ending in a vowel other than i. See §2.1—2 (A) for
examples.
-d after bases ending in an apical sonorant (r, [, or n [stable or vari-
able]), any of which drops before this allomorph of {-s}. See §4.1—
3 (A) for examples.
-Ud after bases ending in a consonant other than those mentioned above
(i.e. after b, d, g, q [ =], s, m, n). Inasmuch as the voiced velars g
and ¢ drop before this allomorph, it certainly contained a primary
long vowel. See §6.1—7 (A) for examples.
8.2 Exceptions. There are a number of exceptions to the distributional state-
ments just above.

(a) The demonstratives en-e ‘this’ and ter-e ‘that’ take an internal -d-
in their plurals: e-d-e and fe-d-e. See § 5 above.
‘ (b) Two vowel-stem bases apparently form plurals in - rather than -s:
busw ‘other’, plural busu-d
edde ‘now, the present’, plural edde-d(-tir)
Both of these plurals (§ 4.4) are found also in later MM texts, though
the latter — found only in the case-form cited — is rare. Perhaps
the bases were once variable n-stems, or could take pronominal -n.

that this, ‘Red Hills of the Deer [ 7] Cliff’, is the same as the place called Hulaan Qud
or ‘Red Cliffs’ in section 163 (line 5342).

178 The form refers to a fabric of heavy silk or taffeta. The base (possibly a borrow-
ing from Korean) occurs as kib in 1Y, SMI 1453 ({1JAS 13.445—6, with references),
and TDEB. But SMI 1338 has twice kibutan torges, once gibutan torges (f1J4S 14.98 [fn.
1371). Since bt is not a prohibited sequence in MM (cf. ST kebte-esit, ilitbte, dab--tuar)
and since -tU/-t4y/-tA-n never has a vowel-initial allomorph, these forms must represent
kibu plus -tan. The base must probably be assumed to be kib ~ i
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(¢) Bases ending in w or @ that have any sort of alternate shape with
final y — whether or not the shapes differ in meaning — use plurals
($ 3.2 [B]) formed on the y-variant rather than the vowel-final one:180
-tA-n is plural of the possessing endings -/U (masculine) and -4y
(feminine). E.g. qual-ta-n ‘[those] having . .. fire[s]" functions as

plural of both gal-tu and its feminine gal-tuy.
-KU-n is the plural of the nomen futuri forms in -KU (adjectival?)
and -KUy (nominal?). B.g. ab-gu-n is the plural of ab-gu and

ab-guy.

edit-n is the plural of edit ~ edity ‘this many’

mawu-n is the plural of mawu ~ mawuy ‘bad, evil’

itgeii-n is the plural of both #ged (masculine) and @geity (feminine)

‘without’.

There are a few additional instances (§ 8.3 [A7]) of -n -n plurals formed
on bases ending in a high rounded vowel; probably all of these had
y-final alternate shapes that happen not to be attested in MM
These are:

eyimii-n, plural of eyimii ‘such, so’ (and ?feyimily)

keceti-n, plaral of keceit ‘hard’ (and ?tkeceily)

sacau-n, plural of sacaw ‘equal’ (and fsacauy)

teyimii-n, plural of teyimii ‘such’ (and Ufteyimily)
Note that these four actually-occurring bases appear in contexts such
that they could be taken either as masculines (vs. hypothetical femi-
nines in y) or as adjectives (vs. hypothetical nominal forms in y).

(d) While a few bases ending in --sU(n) have their expected plurals in
-d (e.g. de--siinfoe+sii-d ‘self’), most apparenty drop that suffix be-
fore adding -d. Historically such forms must be plurals of the under-
lying root, without the suffix, though in many cases we cannot tell
whether that root ended in n, r, or I. See § 4.1 (B—C) above for full
exemplification.
(e) One base apparently suffers haplology in its expected -d plural:
hodunfho-d ‘star’. Contrast this with regular modun/modu-d ‘tree’ 18

180 This seemingly odd situation may be likened to that involving variable
n-stems. In effect the term wvariable n-stem could be interpreted to mean ‘a vowel-final
base having an alternate shape with final n’.

181 However mo-d ‘trees’ occurs in one hP’ags-pa text ([VLMMT 3.73), as well
as in later stages of Mongolian, IHI.JAS 14.99 (fn. 152) suggests that mod is not a reduced
version of modu-d, but plural of the mo (or tmo[n]) of mo--ci ‘carpenter’. Possibly hoth
modu(n) and hodu(n) contained a suffix t4du(n), which should be treated in the same
manner ag the --su{n) in the paragraph just above. Note, however, one occurrence of
hodu-d ‘stars’ in HP (Bosson, writing in C4J 6.98); this is distinet from HY ho-d/ho{n)-d
'years’.
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(f) Three color terms containing some indeterminate suffix form plurals
in ~ud: alog+-ci-ud ‘multi-colored, pied’, gara-fqei-ud ‘black’, gongo-
gei-ud ‘yellow(ish brown)’. Poppe (1952. 67, GWM § 274, IMCS 180,
MA 64) believed that the usually-feminine -gei(n) was included in
such bases, and that the initial gamma of script-writings of this
plural suffix (later calya]ydiyud ‘white [mares], for example), was
merely a hiatus-filler. One cannot help wondering, however, whether
the base of SH alageind was not talag-cig, with $--¢ig a variant of
the +-#ig mentioned in footnote 170 above. If we could assume that
T+-cig (after a stop) and -$ig (after a nasal) were allomorphs of a

‘ single SH morpheme, then this would be equivalent to the Modern
Mongolian attenuative suffix g “ish’. (Forms such as hypotheti-
cal tgarageig might have been created by false analogy to twlag--cig,
with the root-final g of the latter misinterpreted as part of the suf-
fix.182)

(g) Three color terms and gal ‘fire’ form plurals in -uwud (after an n-stem)
or -nuud (otherwise): cagaan-uud ‘white’, hulaan-uud ‘red’, and qara-
nuud ‘black’, gal-nuud ‘five(s)’.’ (The -nund allomorph must have
been created by false analogy to -uud after n-stems; but the origin
of -uud remains obscure.) Note that the expected plurals of two
of the bases here do occur in later MM: cayaya-d (Alexander Saga,
HJAS 22.95 [fn. 417]) and no[yo]ya-d (TDB 55v19).

(h) Certain forms show, unexpectedly and unpredictably, an allomorph
of {-s} immediately following either {-nar} or a first occurrence of
{-s}; in such double plurals {-s} has always its phonologically cor-
rect allomorph. Tt is by no means clear whether these double plurals
were felt by speakers of MM to be “set forms”, or whether such
pluralization was to some extent productive. The following are prob-

. ably the only such plurals actually occurring in the SH.

beri-ne-d ‘younger female in-laws’; formed on *heri-ner, the ex-
pected plural of beri.

kici-d-ud ‘a type of camel’; seemingly formed on fkici-d, the ex-
pected plural of a possible base tkicir.

Kita-d (ethnonym); formed on *Kita-n, plural of presumed 7 Kitay.

lawsa-s-ud ‘a type of mule’; formed on *lausa-s, expected plural
of a presumed *lausa, borrowed from Chinese.

naci-d-ud ‘a type of brocade’; formed on naci-d, which may be
already a plural.

82 Poppe writing in UA4.Jb 46.125 (and eatlier in Keleti Szemle 20.115 [1927]),
considered such velars “of unknown origin®, and “ritselhaf’.

8% The regular plural of gal would be tga-d (= tya-d), homonymous with that of
gar ‘hand’.
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nogo-d ‘dogs’; if not merely a textual error in its one occurrence,
this is formed on noga-n, regular plural of nogay. See footnote
119,

qaci-d-ud ‘a type of mule’; formed on *qaci-d, expected plural of
*qactr (§ 4.2 [D]).

goni--ci-d ‘shepherds’; formed on goni-tci-n, regular plural of
qoni--ci (root gonmin ‘sheep’).

quriga4-ci-d ‘lamb-herds’; formed on *quriya-;-ci-n, expected plural
of unattested *quriya-ci (root HY qurigan ‘lamb’).

(For two possible additions to this list see footnote 140 above.)

8.3 Anomalous forms. There are a very few plurals forms whose status remains
unclear; either they are utterly anomalous exceptions to the rules and excep-
tions just stated, or they represent errors in the SH text that has come down
to us in the YCPS. ’
jalau-s ‘youths, adolescent males’ (vis-a-vis the base jalauy; but the
formation would be regular for the alternate base jalau).
kibuud ‘silk fabrics’ (vis-a-vis base kib or possibly kibu; these forms
are so rare [§ 7 (D) above] that there seems no way of accounting
for the plural formation).
Majarad ‘Hungarians’ (vis-a-vis possible base Majar; see § 4.4 and
note there).
noga-s ‘dogs’ (vis-a-vis base nogay, with its regular plural noga-n, and
nogo-d — which is either an error or a double plural).

However one may explain nogo-d, the base nogay remains the sole SH
instance of a base apparently permitting two simple plurals: noga-s and noga-n.
It seems likely that this situation represents a last remnant of an older dis-
tinction between masculine and feminine singulars and plurals; one suspects
that earlier fnoga and its plural noga-s were of masculine gender, nogay and
noga-n feminine.

The form jalau(-tu) seems to refer to a young male (a servant) in 1027;
in 7101 jalauy is either ‘a young woman’ or ‘young’ (in reference to a woman).
If we allowed ourselves to exclude an occurrence of jalauy in 5255 (which seems
an abstract noun ‘youth’).’® Then this set of forms would parallel the ‘dog’
forms, and we might hypothesize an older paradigm of the following sort:

Masculine base ~ Feminine base ~ Masculine plural Feminine plural

troga nogay noga-s noga-n
Jalaw jalawy jalaw-s tjalaw-n
#1 The pertinent phrase is niken jalauy sayin giriimele giiiin, lit. ‘a youth-good

alert man’; cf. niken giritmele kdin giiin ‘an alert young man’ (2289) and énge sayid
dkid, lit. ‘complexion-good girls; girls good with respect to complexion’ (1450).
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This hypothesis must remain speculative, however, until all the y-variants of
section § 8.2 (C) above have been somehow accounted for.

8.4 Forms of indeterminate status. In addition to the above exceptional and
anomalous forms, there remain many words whose synchronic status (as plurals
or simple stems) is indeterminate; in the text and notes above these have been
marked with an equals sign in lieu of the hyphen placed before what the present
writer believes to be clearly an allomorph of one of the plural morphemes.
(See, for example, footnote 30.)
Many additional forms have sometimes been treated as possible plurals
.(synchronioa]ly or diachronically) in the scholarly literature. Omission of any
such form from the lists above indicates that the present writer believes it is
not synchronically a plural. The following are just a few of the many instances
that could be cited.
kimul “fingernail’ (ef. SQP 8; see IMCS 177 for this and for a YOPS
dabaal which, however, must be emended to dabaan ‘mountain pass’)
haran and irgen ‘people’ (Haenisch 1950. 4—5, with unlikely bases tharay
and Firgey !)
Mongol ‘Mongol’ (base tmongo according to Sinor, in an article cited by
Doerfer in C4J 14. 76 [1970]; Doerfer correctly states “Es gibt jedoch
in Mongolischen keinen Plural auf -/...”).

8.5 Frequency. Nominal plurals are of very high frequency in the SH. The
full text contains approximately 80,620 phonological words, and of these 2217
are the plurals enumerated in the text and footnotes above. (Excluded from
this count are all forms marked with an equals sign above, and those whose
meaning is unknown.) Thus nearly one out of fourteen phonological words in
the SH text is a nominal plural. No comparable statistics seem available for
Modern Mongolian, but examination of a few pages of a SH translation pub-
lished in Ulaanbaatar in 1976 leads the present writer to think that nominal
plurals in 13th century Mongolian were about four times as frequent as in
the modern written language.

Because of the uncertainties represented by categories € and D in the
lists above (not to mention the anomalous and indeterminate cases just
discussed), raw frequency-of-occurrence figures for the various plural shapes
gseem of little significance. But one pattern does emerge from examination
of such figures, and that involves rank-order in frequency of the different
plural shapes. Whether one sums just occurrences in categories A and B,
or adds to these either category € or category D — or both — it turns out that:

(1) the -d shape accounts for over one-third of all occurrences of nominal

plurals in the SH,;

(2) -n accounts for somewhat less that one-third of such occurrences;
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(3) -s, -de, -Ud, and -ndr are much less common, and together account
for roughly one-third of such occurrences, with -s the most common
of these four, and -ndr much rarer than the rest;

4) -uud and -nuud are vanishingly rare, together accounting for much
less than 19, of all nominal plurals.

But it is notable that the plurals of three inflectional endings are so extra-
ordinarily frequent that together they account for about 239 of all nominal
plurals; these are -Gsd-d (4.5%), -KU-n (7.7%), and -t4-n (11%,), plurals
of the past participle -Gs4n, the nomen futuri -KU/[-K Uy, and the possessing
-tU[-tAy. If these plurals were excluded from frequency counts, -4 would
remain the most frequent plural shape, but -n would be demoted to third rank,
becoming somewhat less frequent than -s.

9. Notes of plural formation in later Middle Mongolian. The complexity and
irregularity of nominal plural formations in the language of the SH is quite
striking when contrasted with the relative simplicity of morphology in Mon-
golian as a whole. The plural shapes -ndr, -s -n, -d, -Ud (with secondary -de,
-uud, and -nuud) are not relatable by phonological rules, and appear to have
originated from different sources.

Within a century or so after the SH was written, however, plural forma-
tion became still more irregular. An influx of foreign loanwords seems to have
been largely responsible for this increasing irregularity; but it appears also
that the -s plural and those plural-shapes that contained a vowel became
more highly favored than the morphologically ambiguous -» and the stem-
altering -d.

9.1 The ending -ndr came to be used not just after non-lineal kinship terms
(a SH restriction not apparently noted by earlier researchers), but also after
terms referring to divinities and human beings — or later reincarnations of
humans — directly associated with Buddhism. A few examples are the fol-
lowing:18%

baysi-nar (IVLMMT 2. 164, 2.267, 5.40) ‘teachers’, formed on base baysi

bodistv-nar (BCA) ‘Bodhisattvas’, formed on base bodistv(a) (borrowed <
Uighur <7 Sogdian puwtystff < Sanskrit bodhisattva; HJAS 17.94 [fn.
42]. Note that an -ud plural of this base is attested in HP).

1% Stems ending in a velar apparently could not take -ndr; cf. BCA bursang
gquwray-ud ‘monks and clergy’, ayayqa tegimlig-itd ‘monks’ (HJAS 17.100 ff [fn. 118,
1257).
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&Gmnanca-nar (BCA) ‘nuns’ formed on *§imnanca (<2 Uighur Smnand <
Sogdian, eventually from Skt. sramaneri; HJAS 17.66, 102 [fn. 128])

tngri-ner (BCA; also tngri-s as below) and HP dénri-ner ‘gods’, based
on SH tengeriftengiri (with no plural occurring)

ubasi-nar (BCA) ‘lay disciples’ (<~ Uighur, eventually <7 Skt. updsaka;
HJAS 17.117 [fn. 290])

This extension of -nAdr must surely have represented, at the start, a conscious
and subtle attempt on the part of early Buddhist proselytizers to instill into
their Mongol audiences a sense of kinship with Buddhist teachers, nuns,
Bodhisattvas, etec.

Despite such usage, which was continued in later stages of the language,
a trace of the earlier restriction can be detected in Classical Mongolian, for
example. There we find that a kinship-term base takes on a non-kinship sense
when occurring before a plural ending which is wrong from the point of view
of the SH: eke-ner is never ‘mothers’, but ‘woman’, and aga-s is not ‘elder
brothers’ but ‘older people’ (GWM § 261 [end], § 277).

One -ndr plural may perhaps not involve a neologism, though it does
seem a possible exception to the above-stated restriction on use of this mor-
pheme: HY has haci kéin for ‘grandson’ (= SMI 1338 aci kobegiin), and koin
haci-nar for ‘son[s] and grandchildren’ (cf. SMI 1335, 1338 kibegii-d ati-nar).
While Aaci can indeed refer — as in these texts — to a man’s son’s child, the
essential meaning of the word probably did not include the semantic com-
ponent ‘lineal kin’. For in modern dialects reflexes of the form can refer to
children not only of a man’s son, but also to children of his own brother, or
of his father’s brother. (See pp. 331—35 of Herbert H. Vreeland: Mongol
community and kinship structure [Human Relations Area Files. New Haven,
1957]; this multiple reference of modern aca is there reconstructed for the
Mongol prototype kinship system of ego’s patri-lineage.)

9.2 The rare ending -nuud (surely formed by analogy to the -uud ending used
after n-stems) became more productive. Some examples are as follows.
From documents in the vertical seript (where only back-hamonic -nuyud
was written):
arslan-nuyud (IVLMMT 2.163) formed on base arslan ‘lion’
burgan-nuyud (BCA, SMI 1346, etc.) formed on base burgan ‘Buddha’
(HHJAS 15.92 [fn. 48], 17.91 [fn. 297)
buyan-nuyud (BCA; also HP) formed on buyan ‘merit’ (borrowed <
Uighur -7 Skt. punpya; ibid.)
¢Bl-nuynd (SMI 1362) formed on 6l ‘desert’
qara-nuyud (moyai) ‘black (snakes) (IVLMMT 2.186), formed on base
gara ‘black’
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sudur-nuyud (SMI 1346; also HP) formed on sudur ‘sutra’ (<~ Uighur
sudur < Skt. s@itra; HIAS 17.94 [fn. 49])

visai-nuyud (BCA) formed on tvidai ‘objects of sense’ (<~ Uighur < Skt.
visaya; HJAS 17.104 [fn. 157])

From HP documents (Poppe 1957. 123—133 passim):

éfi-nuud ‘empresses’ (for base see Poppe 1957. 114, where the form is
romanized with »u rather than i)

mandal-nuud ‘mandalas’ formed on base *mandal (Skt. mandala)

magaraé-nuud (read magaran-nuud by Poppe) ‘maharajas’ formed on a
base unattested in MM (Skt. mahdrdja)

purqan-nuud (as well as the expected purga-d) formed on purgan ‘Buddha’

Sarir-nuud ‘relics’, formed on base borrowed from Skt. darira

zara-nuud ‘moons’, formed on base zara (= SH sara)

9.3 The -n plural lost whatever slight productivity it may have had at the
time the SH was written, and began to be replaced by -s, particularly after
stems ending in i:
asuri-s ‘evil spirits’ (BCA; base from Uighur asuri < Skt. asura HJAS
17.109 [fn. 204])
dakini-s ‘imps’ (BCA; base from Skt. dakini, HJAS 17.99 [fn. 101])
darni-s or tarni-s ‘magic formulae’ (BOS, ete.; base from Skt. dhirani,
HJAS 17.99 [fn. 100])
erdini-s ‘jewels’ (HP, etc.; base from Skt. ratna)
gandarvi-s ‘Gandarvas’ (BCA; HJAS 17.109 [fn. 205])
korsi-s ‘neighbors’ (HY)
giri-s ‘stones’ (Alexander Saga) = girii-s (Aryun letter; for discussion
see Mostaert/Cleaves 1962.46 [and fn. 161]). The base is gitrit in SH,
gurt in MA.
nisvani-s ‘passions’ (BCA-3 [p. 1198, fn. 124])
qari-s ‘foreign realms’ (SMI 1346)
ingri-s ‘gods’ (IVLMMT 2.210 [ Mahakali hymn])
Also notable — probably as a survival rather than a neologism — is:
mayu-s (BCA) ‘evil ones’ formed on base mayu (= SH maww rather
than mawwuy; §8.2 (C) above). Cleaves in HJAS 17.90 (fn. 19) notes
that mayu-n also occurs in BCA.
9.4 As the -n plural became rarer, double plurals such as gonici-d ‘shepherds’
and qurigaci-d ‘lamb-herds’ (§ 8.2 [h] above) became more common, paving
the way for the later reinterpretation of the original 4-ci-n and -Gei-n plurals
(with their bascs) as variable n-stems. The Twelve Deeds of Buddha, for
example, shows saki-yéi-d ‘protectors’ (rather than the suki-péi-n found in
HP); the text has ten such -yéi-d plurals, but only one instance of -pfi-n. And
that same text shows both gudaldu 1-ci-d and qudaldn-ci-n for ‘merchants’.
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In the letter of Niir ad-Din (VLM MT 2.350) we find two more forms of
this sort:

ayta+ci-d ‘horse-herders’

bayurci-d ‘cooks, stewards’ (cf. § 3.1 above)

9.5 Certain loanwords formed plurals in -Ud rather than the expected -d4:
bor-ud ‘wines’” (IVLMMT 2.269); formed on base bor (borrowed from
Persian bor [TMEN 1.2, §780])
gitngon-ud (and once giingon-uud) ‘temples’ (HP)
yaman-ud ‘offices’ (SMI 1348; HJAS 27.99 [fn. 9], HJAS 12.126 [in.
’ 215]; base from Chinese)
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